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บทคัดย่อ

	 การศกึษาครัง้น้ีมวีตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาลกัษณะการปรากฏของค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทย
สมัยอยุธยาที่ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบัน ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษามีทั้งหมด 146 ค�ำ 
โดยเก็บข้อมูลมาจากเอกสารสมัยอยุธยาจ�ำนวน 30 เรื่อง 
	 ผลการศึกษาพบว่า ค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ค�ำบางค�ำยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อน ค�ำประสม และส�ำนวนอยู่ใน
พจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำบางค�ำยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินอื่นๆ ได้แก่ 
พจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือ พจนานุกรมภาษาถิ่นอีสาน และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ 

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำเดี่ยว วรรณกรรมไทย สมัยอยุธยา พจนานุกรมปัจจุบัน
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Abstract 

	 The purpose of this study is to study single words; one hundred and forty 
six words in number, from thirty Ayutthaya literatures not found in present dictionary 
were analyzed. The results of the study are as follows: 
	 The study shows that the single words in Ayutthaya literatures not found 
in present dictionary as single words, some of them are found in other forms i.e. 
synonymous compounds, compounds and idioms. However, some single words 
studied are found in other dialect dictionaries i.e. in Northern dictionary, Northeastern 
dictionary and Southern dictionary as single words. 
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บทน�ำ
	 ค�ำเดี่ยว คือ ค�ำค�ำเดียวโดดๆ ที่มีความหมายสมบูรณ์ อาจมีพยางค์เดียว สองพยางค์ 
หรือมากกว่า สองพยางค์ และอาจเป็นค�ำดั้งเดิมของภาษา หรืออาจยืมมาจากภาษาอื่นก็ได้ เช่น 
เล็ก กล้า จมูก เวทนา ฯลฯ ค�ำเดี่ยวถือเป็นพื้นฐานของภาษาที่ท�ำให้เกิดค�ำใหม่ขึ้นใช้อย่างไม่สิ้นสุด 
กล่าวคือ ถ้าน�ำค�ำเดี่ยวที่มีความหมายต่างกันตั้งแต่ 2 ค�ำขึ้นไปมารวมกัน เรียกว่า “ค�ำประสม” 
เช่น เตารีด กันสาด รองเท้าแตะ ฯลฯ ถ้าน�ำค�ำเดี่ยวที่มีความหมายเหมือนกัน หรือคล้ายคลึงกัน
ตั้งแต่ 2 ค�ำมารวมกัน เรียกว่า “ค�ำซ้อน” เช่น รักใคร่ ถิ่นฐาน ว่างเปล่า ฯลฯ และถ้าน�ำ ค�ำเดี่ยว
ค�ำเดียวกันมากล่าว 2 ครั้ง เรียกว่า “ค�ำซ�้ำ” เช่น แห้งๆ ใกล้ๆ บางๆ ฯลฯ จะเห็นว่า ค�ำประสม 
ค�ำซ้อน เเละค�ำซ�้ำล้วนมาจากการประกอบค�ำเดี่ยวทั้งสิ้น
	 ค�ำในภาษาทุกภาษาย่อมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม เมื่อสังคมเปลี่ยนค�ำย่อม
เปลี่ยนไปด้วย เช่นเดียวกับค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาที่มีการเปลี่ยนแปลงไปเช่นกัน 
กล่าวคือ เมื่อเปรียบเทียบค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยากับค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบัน 
คอื พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2542 ปรากฏว่า ค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยา
หลายค�ำยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวอยู่ในพจนานุกรมปัจจุบัน เช่น เจ็บ (ป่วยไข้) กิน (เคี้ยว, เคี้ยว
กลืน, ดื่ม) เดิน (ยกเท้าก้าวไป) ในขณะที่ค�ำเดี่ยวจ�ำนวนมากไม่ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานกุรม
ปัจจุบันแล้ว เช่น ติง (ไหว) ปลาก (ฝ่าย, ทิศ, ข้าง, ฟาก) เอื้อน (หยุด) ฯลฯ อย่างไรก็ตาม 
แม้ค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม 
แต่ค�ำดังกล่าวยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนและค�ำประสมอยู่ในพจนานุกรมปัจจุบัน และปรากฏใช้
เป็นค�ำเด่ียวในพจนานุกรมภาษาถ่ินอื่นๆ อยู่ด้วยเหตุน้ีผู้เขียนจึงสนใจที่จะศึกษาว่า มีค�ำเดี่ยว
ในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาค�ำใดบ้างที่ไม่ปรากฏเป็น ค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันแล้ว และค�ำ
ดังกล่าวจะปรากฏใช้ในลักษณะอื่นอีกหรือไม่

วัตถุประสงค์
	 การศกึษาครัง้น้ีมวีตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาลกัษณะการปรากฏของค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทย
สมัยอยุธยาที่ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบัน 

สมมุติฐาน
	 สมมุติฐานของการศึกษาครั้งนี้คือ ค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาแม้ไม่ปรากฏเป็น
ค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรมปัจจุบัน ค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น และอาจปรากฏใช้ในลักษณะอื่นในพจนานุกรมปัจจุบันอีก 

นิยามศัพท์
	 1. ค�ำเดี่ยว หมายถึง ค�ำค�ำเดียว ที่มีความหมายสมบูรณ์ อาจมีพยางค์เดียว สองพยางค์ 
หรือมากกว่าสองพยางค์ และอาจเป็นค�ำดั้งเดิมของภาษา หรืออาจยืมมาจากภาษาอื่น เช่น เล็ก 
กล้า จมูก เวทนา ฯลฯ 
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	 2. วรรณกรรมไทยสมัยอยุธยา หมายถึง เอกสารประเภทร้อยกรองและประเภทร้อยแก้ว
สมัยอยุธยาที่น�ำมาใช้ในการศึกษาครั้งนี้ 
	 3. พจนานุกรมปัจจุบัน หมายถึง พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ของ
ราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งพิมพ์ในปี พ.ศ.2546 
	 4. ข้อความ “ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบัน” หมายถึง ผ่านการคัดเลือก
ด้วยเกณฑ์ใดเกณฑ์หนึ่งในเกณฑ์ 3 เกณฑ์ (ดูรายละเอียดหัวข้อระเบียบวิธีวิจัย การคัดเลือกข้อมูล
ที่ใช้ในการศึกษา เกณฑ์ที่ 1-3) 
	 5. ข้อความ “ปรากฏใช้ในลกัษณะอืน่ในพจนานุกรมปัจจุบนั” หมายถึง ผ่านการตรวจสอบ
ด้วยขัน้ตอนใดขัน้ตอนหน่ึงในขัน้ตอน 2 ขัน้ตอน (ดรูายละเอยีดหัวข้อระเบยีบวธีิวจัิย การตรวจสอบ
และวิเคราะห์ข้อมูลขั้นตอนที่ 1-2) 
	 6. พจนานุกรมภาษาถ่ินอื่น หมายถึง พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง ของ
มูลนิธิแม่ฟ้าหลวง และธนาคารไทยพาณิชย์ จ�ำกัด ซึ่งพิมพ์ในปี พ.ศ.2534, พจนานุกรม
ภาคอีสาน-ภาคกลาง ของสมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสฺสมหาเถระ) ซึ่งพิมพ์ในปี พ.ศ.2515 และ
พจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ พุทธศักราช 2550 ฉบับเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว
ในวโรกาสเจริญพระชนมพรรษา 80 พรรษา ของมหาวิทยาลัยราชภัฏนครศรีธรรมราช ซึ่งพิมพ์
ในปี พ.ศ.2551 
	 7. ข้อความ “ปรากฏใช้เป็นค�ำเด่ียวในพจนานุกรมภาษาถ่ินอืน่” หมายถึง ผ่านการตรวจสอบ
ด้วยขัน้ตอนใดขัน้ตอนหน่ึงในขัน้ตอน 2 ขัน้ตอน (ดรูายละเอยีดหัวข้อการการตรวจสอบและวเิคราะห์
ข้อมูลขั้นตอนที่ 3-4) 

ขอบเขตของการวิจัย 
	 ผู้เขียนศึกษาค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาที่ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
ปัจจุบันจากเอกสารสมัยอยุธยาจ�ำนวน 30 เรื่อง เป็นเอกสารประเภทร้อยกรอง 15 เรื่อง และ
ประเภทร้อยแก้ว 15 เรื่อง ดังนี้ 
	 เอกสารประเภทร้อยกรอง ได้แก่ กาพย์ห่อโคลงนิราศธารทองเเดง, ก�ำสรวลโคลงดั้น, 
ค�ำฉันท์ดุษฎีสังเวยกล่อมชา้ง, ค�ำฉันท์สรรเสริญพระเกียรติสมเด็จพระพุทธเจา้หลวงปราสาททอง, 
โคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ พระนารายณ์มหาราช, โคลงทวาทศมาส, โคลงนิราศเจ้าฟ้าอภัย, 
โคลงนิราศนครสวรรค์, โคลงภาษิต, พระมาลยัค�ำหลวง, มหาชาตคิ�ำหลวง1 ลลิติพระลอ, ลลิติยวนพ่าย, 
เสือโคค�ำฉันท์, อนิรุทธค�ำฉันท์
	 เอกสารประเภทร้อยแก้ว ได้แก่ ค�ำจาฤกที่พระเจดีย์ศรีสองรักษ์เมืองด่านซ้าย, 
จดหมายการพระศพ สมเด็จพระรปู วดัพทุไธสวรรค์ กรงุเก่า, จารึกหลกัที ่41 จารกึลานเงินภาษาไทย 
วัดมหาธาตุ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา (สันนิษฐานว่าอาจจารึกเมื่อ พ.ศ.1915), จารึกหลักที่ 42 
จารึกแผ่นดีบุกภาษาไทย วัดมหาธาตุ จังหวัดพระนครศรี อยุธยา (สันนิษฐานว่าจารึกขึ้นระหว่าง 
พ.ศ.1912-1931), จารกึหลกัที ่51 จารึกลานเงินอกัษรและภาษาไทยหรอืจารกึเจ้าเถรศรเีทพคริิมานนท์
2 พ.ศ.1956, จารึกหลักที่ 115 จารึกวัดมหาธาตุฯ พ.ศ.2227, บันทึกโกษาปาน พ.ศ.2229,

1	 ศึกษาเพียง 7 กัณฑ์ ได้เเก่ กัณฑ์ทศพร วนประเวศน์ ชูชก มหาพน กุมาร มหาราช เเละนครกัณฑ์ซึ่งเป็นส�ำนวนเก่า
	 ที่เเต่งในสมัยอยุธยา ส่วนกัณฑ์หิมพานต์ ทานกัณฑ์ จุลพน มัทรี และฉกษัตริย์ไม่น�ำมาศึกษา เนื่องจากเเต่งซ่อมขึ้นใหม่	
	 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ในปี พ.ศ.2538
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บูรณะพระบรมธาตุเมืองชัยนาท เมื่อปีระกา พ.ศ.2260 ในรัชกาลสมเด็จพระที่น่ังท้ายสระ,
ประชุมพระต�ำราบรมราชูป-ทิศเพื่อกัลปนา, พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับหลวงประเสริฐ
พ.ศ.2223, เรื่อง พระกระแสพระบาทสมเด็จพระพุทธเจ้าหลวง สอบเรื่องราวต�ำราพระเมรุ
กรมหลวงโยธาเทพกับพระราชพงศาวดาร ทรงพระนิพนธ์เมื่อเดือนพฤศจิกายน ร.ศ.121, 
พระราชปุจฉาของสมเด็จพระเพทราชา,หนังสือออกพระวิสุทธสุนธร จดหมายฉบับที่ 1 พ.ศ. 2231, 
หนังสือออกพระวิสุทธสุนธร จดหมายฉบับที่ 2 พ.ศ. 2231 

วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
	 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาครั้งนี้มี 2 ประเภท ดังนี้ 
 	 1. บทความเกี่ยวกับเรื่องค�ำเดี่ยวในภาษาไทย 
	 จุไรรตัน์ ลกัษณะศริิ (2531) เขยีนบทความเร่ือง “ค�ำเดีย่วในภาษาไทยสมยัสโุขทยัทีป่รากฏ
ในปัจจุบัน” ไว้ใน บทความวิชาการ 20 ปี ภาควิชาภาษาไทย บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ
ศึกษาลักษณะการปรากฏของค�ำเดี่ยวในภาษาไทยสมัยสุโขทัยที่ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในภาษาถ่ิน
กรุงเทพฯ ข้อมูลที่ใช้ศึกษามาจากศิลาจารึกหลักต่างๆ ในสมัยสุโขทัยเเละหนังสือไตรภูมิพระร่วง 
ผลการศึกษาพบว่า ค�ำเดี่ยวในภาษาไทยสมัยสุโขทัยแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในภาษาถิ่นกรุงเทพฯ 
ก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้ในภาษาไทยปัจจุบันอยู่ 2 ลักษณะ ลักษณะแรก คือ ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยว
ในภาษาถิ่นอื่นๆ ลักษณะที่สอง คือ ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนและค�ำประสมในภาษาถิ่นกรุงเทพฯ เเละ
ค�ำเดี่ยวในภาษาถิ่นอื่นด้วย 
 	 2. งานวิจัยเกี่ยวกับเรื่องค�ำและการใช้ค�ำในภาษาไทยสมัยอยุธยา 
 	 ปรีชา ช้างขวัญยืน (2515) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “การใช้ภาษาร้อยแก้วในภาษาไทย
สมัยอยุธยา” งานวิจัยเรื่องน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาภาษาร้อยเเก้วสมัยอยุธยา ซึ่งเริ่มตั้งแต่
สมัยสมเดจ็พระรามาธบิดีที ่1 ถงึสมัยพระบาทสมเด็จพระนัง่เกล้าเจ้าอยู่หวั เเละน�ำมาเปรยีบเทียบ
กับภาษาเขียนหรือภาษาความเรียงในสมัยปัจจุบัน ข้อมูลที่ใช้ศึกษามาจากหนังสือร้อยเเก้วต่างๆ 
ผลการศึกษาเร่ืองการใช้ค�ำในภาษาสมัยอยุธยาเทียบกับสมัยปัจจุบันพบว่า ภาษาทั้ง 2 สมัย
มีความแตกต่างกัน 8 ประการ ได้แก่ 1) ค�ำบางค�ำมใีช้เฉพาะสมยัอยธุยาเท่าน้ัน 2) ค�ำบางค�ำภาษา
สมัยอยุธยาใช้ต่างความหมายกับสมัยปัจจุบัน หรือมีความหมายเพี้ยนกับสมัยปัจจุบัน 3) ค�ำคล้อง
ค�ำคู่ เเละค�ำประกอบ ซึ่งภาษาสมัยอยุธยาใช้คล้ายกับสมัยปัจจุบัน ประกอบด้วยค�ำมากกว่า 
หรือน้อยกว่ากัน 4) การเรียงล�ำดับค�ำในค�ำคล้อง ค�ำคู่ เเละค�ำประกอบในภาษาสมัยอยุธยาต่างกับ
สมัยปัจจุบัน 5) ค�ำคล้อง ค�ำคู่ เเละค�ำประกอบ ในภาษาสมัยอยุธยาเเละสมัยปัจจุบันประกอบด้วย
ค�ำบางค�ำซึง่มรีปูต่างกัน เเต่ความหมายคล้ายกัน 6) ค�ำทีม่รีปูเหมอืนกันบางค�ำ สมยัอยธุยากับสมยั
ปัจจุบนัถือเป็นค�ำในหมวดค�ำคนละหมวด 7) ค�ำบางค�ำสมยัอยธุยามคีวามหมายกว้างกว่าสมยัปัจจุบนั 
บางค�ำมีความหมายเเคบกว่าสมัยปัจจุบัน และ 8) ค�ำบางค�ำสมัยอยุธยาใช้เป็นค�ำค�ำเดียว เเต่
สมัยปัจจุบันใช้คู่กับค�ำอื่น หรือใช้เป็นค�ำซ้อน 
	 สมภพ มีบุญ (2544) เขียนวิทยานิพนธ์เรื่อง “ถ้อยค�ำส�ำนวนร้อยแก้วสมัยอยุธยาตอนต้น
ที่ไม่ปรากฏในปัจจุบัน” งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาถ้อยค�ำส�ำนวนร้อยแก้วสมัยอยุธยา
ตอนต้นที่ไม่ปรากฏในภาษาปัจจุบัน ผลการเปรียบเทียบถ้อยค�ำส�ำนวนร้อยแก้วสมัยอยุธยาตอนต้น
กับภาษาร้อยแก้วสมัยปัจจุบันพบว่า ภาษาทั้ง 2 สมัยมีความแตกต่างกัน 2 ประการ ได้แก่ 
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1) ถ้อยค�ำส�ำนวนที่ไม่ปรากฏโดยสิ้นเชิง คือถ้อยค�ำส�ำนวนที่ปรากฏเฉพาะในเอกสารสมัยอยุธยา
เท่านั้น มีทั้งค�ำที่มีหน่วยค�ำเดียวหรือหลายหน่วยค�ำ และ 2) ถ้อยค�ำส�ำนวนที่ไม่ปรากฏบางส่วน 
คือถ้อยค�ำส�ำนวนที่ปรากฏทั้งในเอกสารสมัยอยุธยาตอนต้นและปรากฏในเอกสารสมัยปัจจุบัน 
แต่มบีางส่วนทีต่่างกัน ได้แก่ ระบบเสยีงและระบบการเขยีน ระบบไวยากรณ์ และระบบความหมาย 

วิธีการด�ำเนินการวิจัย
	 1.	ศึกษาเอกสารเเละงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
	 2.	การคดัเลอืกเอกสารทีใ่ช้ในการเก็บข้อมลู ผู้เขยีนใช้เอกสารในสมยัอยธุยา มวีรรณกรรม
ประเภทร้อยแก้ว 15 เรื่อง และวรรณกรรมประเภทร้อยกรอง 15 เรื่อง 
	 3.	การคัดเลือกข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา ผู้เขียนได้ก�ำหนดเกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลที่ใช้ใน
การศึกษาจ�ำนวน 3 เกณฑ์ ดังนี้ 
		  เกณฑท์ี	่ 1 ต้องเป็นค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาที่ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบัน โดยต้องไม่ปรากฏรูปค�ำและความหมายในพจนานุกรมปัจจุบัน แต่ถ้าปรากฏ
รูปค�ำในพจนานุกรมปัจจุบัน ต้องมีความหมายแตกต่างกัน 
		  เกณฑ์ที่ 2 หากค�ำเด่ียวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาค�ำใดปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบัน และพจนานุกรมระบุค�ำย่อในวงเล็บหน้าบทนิยามว่า (โบ) หรือ (ถิ่น) ผู้เขียน
จะน�ำค�ำเดี่ยวเหล่านี้มาเป็นข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาด้วย เนื่องจากค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมที่มีค�ำย่อใน
วงเล็บหน้าบทนิยามว่า (โบ) แสดงว่าค�ำดังกล่าวมีใช้ในสมัยโบราณเท่านั้น ค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
ที่มีค�ำย่อในวงเล็บหน้าบทนิยามว่า (ถิ่น) แสดงว่าค�ำดังกล่าวไม่มีใช้ทั่วไป คือใช้เฉพาะถิ่นเท่านั้น 
		  เกณฑ์ที่ 3 หากค�ำเด่ียวในวรรณกรรมไทยสมัยอยุธยาค�ำใดปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบัน แต่พจนานุกรมให้นิยามว่า ใช้เข้าคู่กับ, ใช้เข้าคู่กับค�ำ, ใช้ประกอบกับค�ำ, 
ใช้ประกอบค�ำอื่นมีความหมายไปในท�ำนองว่า, ในค�ำว่า, มักใช้เข้าคู่กับ, มักใช้เข้าคู่กับค�ำ, มักใช้
เข้าคู่กับค�ำอื่น, มักใช้ควบกับค�ำ, มักใช้คู่กับค�ำ, มักใช้ประกอบกับค�ำ, มักใช้พูดเข้าคู่กับคํา, มักใช้
ประกอบกับค�ำอื่น, มักใช้ประกอบค�ำอื่น, มักใช้ประกอบหลังค�ำ, มักใช้ว่า และ เรียกว่า ผู้เขียนจะ
น�ำค�ำเดี่ยวเหล่านี้ไปสอบถามผู้บอกภาษาที่มีความเชี่ยวชาญทางด้านการใช้ภาษาไทยจ�ำนวน 1 คน 
หาก ผู้บอกภาษาไม่ใช้ค�ำเดีย่วน้ัน ผู้ศกึษาก็จะพจิารณาให้ค�ำเดีย่วดงักล่าวน้ันไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่ว
ในพจนานุกรมปัจจุบัน และจะน�ำมาเป็นข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาต่อไป 
	 4. การตรวจสอบและวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ศึกษาได้ก�ำหนดขั้นตอนการตรวจสอบข้อมูลที่ใช้ใน
การศึกษาจ�ำนวน 4 ขั้นตอน เพื่อหาลักษณะการปรากฏของข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาในพจนานุกรม
ปัจจุบันและพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น ขั้นตอนทั้ง 4 ขั้นตอน มีดังนี้ 
		  ขั้นตอนที่	 1 น�ำข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาทั้งหมดไปตรวจสอบกับพจนานุกรมปัจจุบัน คือ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 เพื่อหาการปรากฏในลักษณะอื่น โดยลักษณะอื่นนี้
ต้องปรากฏเป็นค�ำตั้งหรือลูกค�ำของ ค�ำตั้งในพจนานุกรม
		  ขั้นตอนที่ 2 หากน�ำข้อมูลในขั้นตอนที่ 1 ไปตรวจสอบแล้วพบว่า ค�ำซ้อนและส�ำนวน
ไม่ได้ปรากฏเป็น ค�ำตั้งในพจนานุกรมปัจจุบัน แต่กลับปรากฏในบทนิยามของค�ำเดี่ยวหรือ
ค�ำประสมแทน ผู้เขียนจะน�ำค�ำเหล่าน้ีไปสอบถามผู้บอกภาษาที่มีความเชี่ยวชาญทางด้านการใช้
ภาษาไทยจ�ำนวน 1 คน หากผู้บอกภาษาใช้ค�ำซ้อนและส�ำนวนน้ันผู้ศึกษาก็จะพิจารณาให้ค�ำและ
ส�ำนวนดังกล่าวปรากฏเป็นค�ำซ้อนและส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน 
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	 ขัน้ตอนที ่3 น�ำข้อมลูทีใ่ช้ในการศกึษาทัง้หมดไปตรวจสอบกับพจนานุกรมภาษาถ่ินอืน่ เพือ่
หาปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยว และค�ำเดี่ยวนี้ต้องปรากฏเป็นค�ำตั้งในพจนานุกรม 
	 ขั้นตอนที่ 4 หากน�ำข้อมูลในขั้นตอนที่ 3 ไปตรวจสอบแล้วพจนานุกรมให้นิยามว่า 
มักใช้กับ,มักใช้กับค�ำ, มักใช้เข้าคู่กับค�ำ และ มักใช้คู่กับ ผู้เขียนจะน�ำค�ำเดี่ยวเหล่านี้ไปสอบถาม
ผูบ้อกภาษาที่มคีวามเชี่ยวชาญทางดา้นการใชภ้าษาถิน่ ถิน่ละ 1 คน หากผูบ้อกภาษาใชค้�ำเดี่ยวนัน้
ผู้ศึกษาจะพิจารณาให้ค�ำเดี่ยวดังกล่าวปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ิน นอกจากน้ี
หากบทนยิามของค�ำเดีย่วในพจนานกุรมภาษาถิน่อื่นบทใดยกหนงัสือวรรณกรรมทอ้งถิน่มาประกอบ
ค�ำอธิบาย ผู้ศกึษาจะพจิารณาให้ค�ำเดีย่วดงักล่าวปรากฏใช้เป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ินเช่นกัน 

ผลการวิจัยและอภิปรายผล
	 จากการน�ำข้อมลูไปศกึษาตามแนวทางข้างต้นพบว่า ค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยา
แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้ในลักษณะอื่น ได้แก่ ปรากฏ
ใช้เป็นค�ำซ้อน ค�ำประสม และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่น
อื่น ได้แก่ พจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือ พจนานุกรมภาษาถิ่นอีสาน และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ด้วย 
จากการศึกษาพบ 146 ค�ำ แบ่งออกเป็นกลุ่มใหญ่ได้ 3 กลุ่ม ดังนี้ 
	 1.	ปรากฏใช้เป็นค�ำลักษณะอืน่ในพจนานุกรมปัจจบุนัและค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษา
ถิ่นอื่นด้วย ค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้มีจ�ำนวน 58 ค�ำ จ�ำนวนค�ำดังกล่าวแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อยได้ 7 กลุ่ม 
ดังนี้ 
	 1.1 ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อน ค�ำประสม และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยว
ในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่นด้วย จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 2 ค�ำ ดังนี้ 

ตารางที ่1 รายการค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยาทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนั 
	 แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อน ค�ำประสม และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน 
	 และค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่นด้วย 

ค�ำเดี่ยว
ลักษณะการปรากฏใช้ในปัจจุบัน

ปรากฏใช้ในลักษณะอื่นในพจนานุกรมปัจจุบัน ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น
ค�ำซ้อน ค�ำประสม ส�ำนวน ถิ่นเหนือ ถิ่นอีสาน ถิ่นใต้

ถ้อย P P P P - -

สิน P P P P P -

	 จากตารางที ่1 ค�ำว่า “ถ้อย” หมายถึง “ค�ำพดู” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรม
ปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนว่า “ถ้อยค�ำ, ถ้อยค�ำส�ำนวน” ค�ำประสมว่า “ถ้อยทีถ้อย
ปฏิบัติต่อกัน, ถ้อยทีถ้อยอาศัยกัน” และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “ใส่ถ้อยร้อยความ” 
นอกจากนี้ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือใช้ว่า “ถ้อย” และใช้ในความหมาย
เดียวกับสมัยอยุธยา หรือค�ำว่า “สิน” หมายถึง “ทรัพย์, เงินทอง” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยว
ในพจนานกุรมปัจจบุนั กต็าม แต่ยงัปรากฏใชเ้ป็นค�ำซอ้นวา่ “ทรพัยส์นิ, เป็นหนีเ้ป็นสิน” ค�ำประสม
ว่า “สินเชื่อ, สินสอด” และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “ทรัพย์ในดิน สินในน�้ำ” นอกจากนี้ยัง
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ปรากฏใช้เป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือใช้ว่า “สนิ, สนี” และพจนานุกรมภาษาถ่ินอสีานว่า 
“สิน” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
	 1.2 ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนและค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมภาษาถิ่นอื่นด้วย จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 11 ค�ำ ดังนี้

ตารางที ่2 รายการค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยาทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนั 
             แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนและค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดีย่วในพจนานุกรม
	 ภาษาถิ่นอื่นด้วย

ค�ำเดี่ยว
ลักษณะการปรากฏใช้ในปัจจุบัน

ปรากฏใช้ในลักษณะอื่นในพจนานุกรมปัจจุบัน ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น
ค�ำซ้อน ค�ำประสม ส�ำนวน ถิ่นเหนือ ถิ่นอีสาน ถิ่นใต้

ค�ำขว้าง P P - P P -

ครัน P P - - - P
ถ่อง P P - P P -

เบือน P P - P P -

พาน P P - P - P
เยีย P P - P - P
หน่าย P P - P - P
หัว P P - P - P
แหน P P - P - -

แหน่ง P P - - - P
ไหม P P - P P P
 
	 จากตารางที ่2 ค�ำว่า “ขว้าง” คอืค�ำเดยีวกับค�ำว่า “ขวาง” หมายถึง “กว้าง, ใหญ่” ค�ำน้ีแม้
ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนว่า “กว้างขวาง” และ
ค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “ผู้กว้างขวาง” นอกจากน้ียงัปรากฏใช้เป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรม
ภาษาถิ่นเหนือและพจนานุกรมภาษาถิ่นอีสานว่า “ขวาง” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
หรือค�ำว่า “หัว” หมายถึง “เปล่งเสียงแสดงความชอบใจ พอใจ” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบนัก็ตาม แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนว่า “หัวเราะ, ยิม้หัว” ค�ำประสมในพจนานุกรม
ปัจจุบันว่า “ละครชวนหัว” นอกจากน้ียังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือและ
พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ว่า “หัว” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
	 1.3 ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนและส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบนั และค�ำเดีย่วในพจนานุกรม
ภาษาถิ่นอื่นด้วย จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 2 ค�ำ ดังนี้
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ตารางที ่3 รายการค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยาทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วใน พจนานุกรมปัจจุบนั 
	 แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนและส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบนั และค�ำเดีย่วในพจนานุกรม
	 ภาษาถิ่นอื่นด้วย

ค�ำเดี่ยว
ลักษณะการปรากฏใช้ในปัจจุบัน

ปรากฏใช้ในลักษณะอื่นในพจนานุกรมปัจจุบัน ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น
ค�ำซ้อน ค�ำประสม ส�ำนวน ถิ่นเหนือ ถิ่นอีสาน ถิ่นใต้

พี P - P P P P
รัน P - P P P P

	 จากตารางที่ 3 ค�ำว่า “พี” หมายถึง “อ้วน, สมบูรณ์ขึ้น” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยว
ในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนว่า “อ้วนพี, อิ่มหมีพีมัน” และส�ำนวนใน
พจนานุกรมปัจจุบันว่า “เมื่อพี เนื้อหอม เมื่อผอมเนื้อเหม็น” นอกจากนี้ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือ พจนานุกรมถิ่นภาษาอีสาน และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ว่า “พี” และใช้
ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา หรือค�ำว่า “รัน” หมายถึง “ตี” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนว่า “ตีรันฟันแทง” และส�ำนวนในพจนานุกรม
ปัจจุบันว่า “เอาไม้สั้นไปรันขี้” นอกจากน้ียังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือ 
พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานและพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ว่า “รัน” และใช้ในความหมายเดียวกับ
สมัยอยุธยา 
 	 1.4 ปรากฏใช้เป็นค�ำประสมและส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมภาษาถิ่นอื่นด้วย จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 1 ค�ำ ดังนี้ 

ตารางที ่4 รายการค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยาทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วใน พจนานุกรมปัจจุบนั 
	 แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำประสมและส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยว
	 ในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่นด้วย

ค�ำเดี่ยว
ลักษณะการปรากฏใช้ในปัจจุบัน

ปรากฏใช้ในลักษณะอื่นในพจนานุกรมปัจจุบัน ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น
ค�ำซ้อน ค�ำประสม ส�ำนวน ถิ่นเหนือ ถิ่นอีสาน ถิ่นใต้

เฟื้อง - P P P P P
 
	 จากตารางที่ 4 ค�ำว่า “เฟื้อง” หมายถึง “มาตราเงินอย่างหนึ่ง คือ 8 อัฐ เป็น 1 เฟื้อง” 
ค�ำน้ีแม้ ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำประสมว่า 
“สองสลงึเฟ้ือง, สามสลงึเฟ้ือง” และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบนัว่า “ตาเฟ้ืองตาสลงึ, มเีฟ้ืองมสีลงึ” 
นอกจากน้ียังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือ พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานและ
พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ว่า “เฟื้อง” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
 	 1.5 ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่น
อื่นด้วย จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 34 ค�ำ ดังนี้ 
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ตารางที ่5 รายการค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยาทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วใน พจนานุกรมปัจจุบนั 
	 แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
	 ภาษาถิ่นอื่นด้วย

ค�ำเดี่ยว

ลักษณะการปรากฏใช้ในปัจจุบัน
ปรากฏใช้ในลักษณะอื่นในพจนานุกรมปัจจุบัน ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น

ค�ำซ้อน ค�ำประสม ส�ำนวน ถิ่นเหนือ ถิ่นอีสาน ถิ่นใต้
กระซาบ P - - P P P

กลาด P - - - - P

ขนัด P - - - - P

ขาม P - - P - P

ขึ้ง P - - P P P 

คุก P - - - P -

แคลน P - - - P -

จา P - - P P -

ฉาบ P - - - - P

ช่วง P - - P - -

ช้า P - - P - -

ซรวด P - - - P -

ติง P - - P P -

ถ้า P - - P P P

เท้า P - - P P P

เทียว P - - P - -

นอบ P - - P - -

บด P - - P - P

พ้อง P - - P - -

เยียน P - - - P -

เล่า P - - P - P

เล้า P - - P - -

ว่อง P - - P - P

สน P - - - P -

สาด P - - P P P

หลอ P - - P P -

หวิ้น P - - P P P

ห้อม P - - P - P

เหง P - - - - P

เหิม P - - P P -

แหน P - - P - -

ไหล้ P - - P P -

อาจ P - - P P P

อาย P - - - P P
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	 จากตารางที่ 5 ค�ำว่า “แคลน” หมายถึง “ขัดสน, อัตคัด, ฝืดเคือง, ยากจน” ค�ำนี้แม้ไม่
ปรากฏเป็น ค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนัก็ตาม แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรมปัจจุบนัว่า
“ขาดแคลน” นอกจากน้ียังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานว่า “แควน” หรือ 
“แคลน” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา หรือค�ำว่า “ถ้า” หมายถึง “รอคอย” ค�ำนี้
แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรม
ปัจจุบันว่า “คอยท่า, รอถ้า” นอกจากน้ียังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือ 
พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานและพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ว่า “ถ้า” และใช้ในความหมายเดียวกับ
สมัยอยุธยา
	 1.6 ปรากฏใช้เป็นค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
ภาษาถิ่นอื่นด้วย จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 7 ค�ำ ดังนี้ 

ตารางที ่6 รายการค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัอยธุยาทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วใน พจนานุกรมปัจจุบนั 
	 แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบนั และค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ิน
	 อื่นด้วย

ค�ำเดี่ยว
ลักษณะการปรากฏใช้ในปัจจุบัน

ปรากฏใช้ในลักษณะอื่นในพจนานุกรมปัจจุบัน ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น
ค�ำซ้อน ค�ำประสม ส�ำนวน ถิ่นเหนือ ถิ่นอีสาน ถิ่นใต้

คล�่ำ - P P - P
จี, จี่ - P - P P P
ซาม - P - P - P
เน่ง - P - P P P
บง - P - - - P 
ไร - P - - - P
อ�ำเภอ - P - - P -

	 จากตารางที่ 6 ค�ำว่า “จี่” หรือ “จี” หมายถึง “เผา, ปิ้ง” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยว
ในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “แป้งจ่ี” 
นอกจากน้ียังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือและพจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานว่า 
“จี่” และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ว่า “จี่” หรือ “จี” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา หรือ
ค�ำว่า “ไร” หมายถึง “เรียกเก็บสิง่ของหรอืเงินตามความสมคัรใจของผู้ยนิดมีอบให้”ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏ
เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันว่า
“เรี่ยไร” นอกจากน้ียังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ว่า “ไร” และใช้ใน
ความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
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	 1.7 ปรากฏใช้เป็นส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน และค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ิน
อื่นด้วย จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 1 ค�ำ คือค�ำว่า โหจหรือโหด 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “โหจ” หรือ “โหด” หมายถึง “ไร้” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นส�ำนวนอยู่ในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “นกไร้ไม้โหด” 
นอกจากนี้ยังปรากฏใช้เป็น ค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอีสานว่า “โหด” และใช้ในความหมาย
เดียวกับสมัยอยุธยา 
	 จากผลการศึกษาข้างต้นจะเห็นว่า กลุ่มที่พบมากที่สุด คือ ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนใน
พจนานุกรมปัจจุบันและ ค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินอื่นด้วย รองลงมาได้แก่ ปรากฏใช้เป็น
ค�ำซ้อนและค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันและค�ำเดีย่วในภาษาถ่ินอืน่ด้วย, ปรากฏใช้เป็นค�ำประสม
ในพจนานุกรมปัจจบัุนและค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ินอืน่ ด้วย, ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อน ค�ำประสม
และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจบุนัและค�ำเดีย่วในภาษาไทยถ่ินอืน่ด้วย ส่วนลกัษณะทีพ่บน้อยทีส่ดุคอื 
ปรากฏใช้เป็นค�ำประสมและส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบนัและค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ินอืน่ด้วย 
	 การทีค่�ำเด่ียวในวรรณกรรมไทยสมัยอยธุยาไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจบุนัแล้ว 
แต่ปรากฏใช้ในลักษณะอื่น ได้แก่ ค�ำซ้อน ค�ำประสม และส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบันแสดง
ให้เห็นว่าภาษาทั้ง 2 สมัย คือ สมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทร์มีความแตกต่างกัน ทั้งน้ีเป็น
เพราะสภาพสงัคมทีเ่ปลีย่นไปน่ันเอง อย่างไรก็ตามก็ยงัคงเห็นร่องรอยของค�ำเก่าเหล่าน้ีได้ในค�ำซ้อน 
ค�ำประสม และส�ำนวน ส่วนการปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมถิ่นอื่นๆ ได้แก่ พจนานุกรม
ภาษาถ่ินเหนือ พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานและพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้แสดงให้เห็นว่าถ่ินต่างๆ 
ยังคงรักษาค�ำเก่าไว้อยู่ แม้สภาพสังคมจะเปลี่ยนไป 
	 2. ปรากฏใช้เป็นลักษณะค�ำอืน่ในพจนานุกรมปัจจุบนั ค�ำเดีย่วที่ปรากฏใชใ้นลักษณะอื่น
ในพจนานุกรมปัจจุบัน ได้แก่ ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อน ค�ำประสมและส�ำนวน และใช้ในความหมาย
เดียวกับสมัยอยุธยา จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 29 ค�ำ จ�ำนวนค�ำดังกล่าว
แบ่งออกเป็นกลุ่มย่อยได้ 4 กลุ่ม ดังนี้ 
 	 2.1 ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนและค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันเท่านั้น จากข้อมูลที่น�ำ
มาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 4 ค�ำ ได้แก่ แคลน (ดูหมิ่น) ช่วง เผ้า และสรรค์หรือสรัณ
จากตัวอย่าง ค�ำว่า “แคลน” หมายถึง “ดหูมิน่” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนั
ก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนว่า “ดูถูกดูแคลน, ดูหมิ่นถิ่นแคลน” และค�ำประสมในพจนานุกรม
ปัจจบุนัว่า “ดแูคลน” หรอืค�ำว่า “สรรค์” หรอื “สรณั” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรม
ปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนว่า “สร้างสรรค์” และค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันว่า 
“ผู้สร้างสรรค์”
	 2.2 ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรมปัจจุบนัเท่าน้ัน จากข้อมลูทีน่�ำมาศกึษาพบค�ำที่
อยูใ่นกลุม่น้ีจ�ำนวน 21 ค�ำ ได้แก่ กป�ำ่ กาจ ขวน เขบจ็ คอบ ค่า แคลน แคล่ว ฉวดั ทราบหรอืซาบ 
เซง เตร็จ โบย ปรวน พรัก พราย เยียว ระไว รี้ หยูก และหุก 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “ขวน” หมายถึง “เสาะหา, แสวงหา” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยว
ในพจนานุกรมปัจจุบนัก็ตาม แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรมปัจจุบนัว่า “ขวนขวาย” หรอื
ค�ำว่า “แคลน” หมายถึง “คลอนแคลน” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนั ก็ตาม 
แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อนในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “คลอนแคลน” 
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	 2.3 ปรากฏใช้เป็นค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันเท่านั้น จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบ
ค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 3 ค�ำ ได้แก่ แกล้ง โทรมหรือโซรม และฟุน 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “โทรม” หรือ “โซรม” หมายถึง “รุมกัน, ช่วยกัน” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏ
เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันว่า 
“โทรมหญงิ” หรือค�ำว่า “ฟนุ” หมายถึง “โกรธ” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนั
ก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำประสมในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “ฟุนไฟ” 
	 2.4 ปรากฏใช้เป็นส�ำนวนในพจนานกุรมปัจจุบันเท่านั้น จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่
อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 1 ค�ำ ได้แก่ รา 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “รา” หมายถึง “แรง” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
ปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบันว่า “ขิงก็ราข่าก็แรง” 
	 จากผลการศึกษาข้างต้นจะเห็นว่า กลุ ่มที่พบมากที่สุด คือ ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อน 
รองลงมาคอื ค�ำประสมและส�ำนวน ผู้เขยีนเห็นว่าสาเหตทุีพ่บค�ำซ้อนมากทีส่ดุอาจเน่ืองมาจากภาษา
ไทยมีค�ำพ้องเสียงอยู่หลายค�ำ ถ้าอยู่ตามล�ำพังอาจเข้าใจไม่ชัดเจนหรืออาจเข้าใจผิดได้ แต่ถ้าน�ำค�ำ
ที่มีความหมายอย่างเดียวกัน ใกล้เคียงกัน หรือที่อยู่ในประเภทเดียวกันซ้อนก�ำกับไว้ก็จะท�ำให้ความ
หมายชัดเจนไม่เข้าใจผิดพลาดได้ เช่น ขาดแคลน คลอนแคลน ดูถูก ดูแคลน อีกทั้งภาษาไทยมี
ค�ำภาษาต่างประเทศเป็นจ�ำนวนมาก ค�ำที่ซ้อนอยู่จะช่วยแปลความหมายของค�ำยืมเหล่านั้นได้ เช่น 
แน่นขนัด ค�ำว่า แน่น ช่วยแปลความหมายของค�ำว่า ขนัด ซ่ึงเป็นค�ำภาษาเขมรได้ว่าหมายถึง 
“แออัด” นอกจากน้ีค�ำซ้อนหรือการซ้อนค�ำยังเป็นปัจจัยส�ำคัญในการสร้างความไพเราะงดงามให้
ภาษา คือท�ำให้ภาษามีลีลา น่าฟัง เมื่ออ่านหรือฟังข้อความที่มีค�ำซ้อนจะรู้สึกว่ามีจังหวะจะโคน ไม่
ห้วนสั้น เช่น กู้หนี้ยืมสิน นกไร้ไม้โหนด อิ่มหมี พีมัน ฯลฯ คนไทยซึ่งมีนิสัยเจ้าบทเจ้ากลอนอยู่แล้ว
จึงนิยมใช้ค�ำดังกล่าวมาก 
	 3. ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่
ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 59 ค�ำ จ�ำนวนค�ำดังกล่าวแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อยได้ 3 กลุ่ม ดังนี้ 
	 3.1 ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่นทั้ง 3 เล่ม ได้แก่ พจนานุกรม
ภาษาถิ่นเหนือ พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสาน และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบ
ค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 2 ค�ำ ได้แก่ สูและหั้น 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “สู” หมายถึง “เจ้า, ท่าน เป็นสรรพนามบุรุษที่ 2” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏ
เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือ 
พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสาน และพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ว่า “สู” และใช้ในความหมายเดียวกับ
สมัยอยุธยา หรือค�ำว่า “หั้น” หมายถึง “นั้น” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมปัจจุบัน
ก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือ พจนานุกรมภาษาถิ่นอีสาน และ
พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ว่า “หั้น” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา
	 3.2 ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่น 2 เล่ม จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษา
พบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 22 ค�ำ ค�ำจ�ำนวนดังกล่าวแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อยได้ 2 กลุ่ม ดังนี้ 
	 3.2.1 ปรากฏใช้เป็นค�ำเด่ียวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือกับพจนานุกรมภาษาถ่ินอสีาน 
จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 17 ค�ำ ได้แก่ ก่าน เขือ คุง จี ต้อง ต้าน ตาว 
ถ้อง ทรวด ไผร พี้ ลวงหรือลอง แวน เสี้ยง หึง เห็จ และเอื้อน 
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	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “ต้อง” หมายถึง “กระท้อน” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือและพจนานุกรม
ภาษาถิ่นอีสานว่า “ต้อง” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
	 3.2.2 ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือกับพจนานุกรมภาษาถ่ินใต ้
จากข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 5 ค�ำ ได้แก่ ขว้นน (ขวั้น) คุบ ปลาก เสื้อง 
(เดินส่ายอาด) และห่อน 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “ขว้นน” หรือ “หวั้น” หมายถึง “หัวขั้ว” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็น
ค�ำเด่ียวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือว่า 
“ขวั้น” และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ว่า “หวั้น” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
	 3.3 ปรากฏใช้เป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ินอืน่เพยีงเล่มเดยีวเท่าน้ัน จากข้อมลู
ที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู ่ในกลุ ่มน้ีจ�ำนวน 35 ค�ำ ค�ำจ�ำนวนดังกล่าวแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อย
ได้ 3 กลุ่ม ดังนี้ 
	 3.3.1 ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือเพียงเล่มเดียวเท่านั้น จาก
ข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 25 ค�ำ ได้แก่ แกล่ แกว่น ขา เงือก จาว ดยด 
(เดียด) แด่ ต้าย ตู ถ้าน ทราน แปลก ไปล่ ผับ พ่นน (พั่น) วรร (วัร) แวน ไว สรพราด สับปลี้ 
แสร้ง หร่าง อ่วย เอื้อง และแอ่น 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “ดยด” (เดียด) “หมายถึง “ฝ่าย, ข้าง, ฟาก” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็น
ค�ำเด่ียวในพจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือว่า 
“เดียด” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
	 3.3.2 ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นอีสานเพียงเล่มเดียวเท่านั้น จาก
ข้อมูลที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 5 ค�ำ ได้แก่ โตรด เผือ ล�ำ เลือน และสี้ 
	 จากตวัอย่าง ค�ำว่า “เผือ” หมายถึง “สรรพนามบรุุษที ่1, ข้า, ฉนั, เรา” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏ
เป็น ค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนัก็ตาม แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ินอสีานว่า 
“เผือ” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา หรือค�ำว่า “สี้” หมายถึง “อย่างนี้” ค�ำนี้แม้ไม่
ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมปัจจุบนัก็ตาม แต่ยงัปรากฏใช้เป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรมภาษาถ่ิน
อีสานว่า “ซี้” และใช้ในความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา 
	 3.3.3 ปรากฏใช้เป็นค�ำเด่ียวในพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้เพยีงเล่มเดยีวเท่าน้ัน จากข้อมลู
ที่น�ำมาศึกษาพบค�ำที่อยู่ในกลุ่มนี้จ�ำนวน 5 ค�ำ ได้แก่ ฉัด ทราบ ร่องแร่ง ร�่ำ และอุก 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “ฉัด” หมายถึง “เตะ” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
ปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ว่า “ฉัด” และใช้ในความหมาย
เดยีวกับสมยัอยธุยา หรือค�ำว่า “ร�ำ่” หมายถึง “ร้องไห้” ค�ำน้ีแม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่วในพจนานุกรม
ปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ว่า “ร่าม, ร�่ำ” และใช้ใน
ความหมายเดียวกับสมัยอยุธยา
	 อน่ึง ค�ำที่ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินอื่นทั้งพจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือ
พจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานและพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ส่วนใหญ่จะใช้ในความหมายเดียวกับ
สมัยอยุธยา แต่มีบางค�ำที่ใช้ในความหมายคล้าย กว้างกว่า และแคบกว่าสมัยอยุธยา ดังตัวอย่าง 
ค�ำที่ใช้ในความหมายคล้ายสมัยอยุธยา ได้แก่ค�ำว่า ก่าน 
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	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “ก่าน” หมายถึง “ด่าง, มีลายพาด” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือและพจนานุกรม
ภาษาถ่ินอสีานว่า “ก่าน” เหมอืนกัน พจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือใช้ในความหมายเดยีวกับสมยัอยธุยา 
ส่วนพจนานุกรมภาษาถิ่นอีสานใช้ในความหมายคล้ายกับสมัยอยุธยา หมายถึง “มีสีขาวรอยเฉพาะ
แห่ง เช่น ที่คอและที่หาง” ค�ำที่ใช้ในความหมายกว้างกว่าสมัยอยุธยา ได้แก่ค�ำว่า คุง จี ถ้อง พี้ 
ลวงหรือลอง เสื้อง ถ้าน ไปล่ และอ่วย 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “ถ้อง” หมายถึง “แถว” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
ปัจจุบัน ก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือและพจนานุกรมภาษาถิ่น
อีสานว่า “ถ้อง” เหมือนกัน แต่ใช้ในความหมายกว้างกว่าสมัยอยุธยา พจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือ 
หมายถึง “แถว, แนว, ทาง” ส่วนพจนานุกรมภาษาถิ่นอีสาน หมายถึง “แถว, ทาง” 
และค�ำที่ใช้ในความหมายกว้างกว่าสมัยอยุธยา ได้แก่ค�ำว่า เงือก 
	 จากตัวอย่าง ค�ำว่า “เงือก” หมายถึง “งู” ค�ำนี้แม้ไม่ปรากฏเป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรม
ปัจจุบันก็ตาม แต่ยังปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือว่า “เงือก” เหมือนกัน แต่
ใช้ในความหมายแคบกว่าสมัยอยุธยา หมายถึง “งูใหญ่” 
	 จากผลการศึกษาข้างต้นจะเห็นว่า กลุ่มที่พบมากที่สุด คือ ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือ รองลงมาคือ ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานและ
ปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้ตามล�ำดับ ผู้เขียนเห็นว่าสาเหตุที่พบค�ำเดี่ยวใน
พจนานุกรมภาษาถ่ินเหนือมากกว่าพจนานุกรมภาษาถ่ินอีสานและภาษาถ่ินใต้อาจเป็นเพราะภาษา
อยุธยากับภาษาถิ่นเหนือมีต้นก�ำเนิดมาจากภาษาเดียวกัน คือ ภาษาเชียงแสน ดังที่ เจ มาร์วิน 
บราวน์ (2551) ได้ศึกษาไว้ ส่วนภาษาถิ่นอีสานมีต้นก�ำเนิดมาจากภาษาล้านช้าง และภาษาถิ่นใต้มี 
ต้นก�ำเนิดมาจากภาษาสุโขทัย ดังน้ันค�ำภาษาอยุธยากับภาษาถ่ินเหนือจึงเหมือนกันมากกว่าภาษา
ถิน่อืน่ๆ นอกจากนี ้ขอ้มลูที่ใชใ้นการศึกษาอาจจะเป็นปัจจยัหนึง่ที่ท�ำให้ได้ผลการศึกษาดงัที่กลา่วมา
ข้างต้นด้วย กล่าวคือ จากการคัดเลือกข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาปรากฏว่า ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษามา
จากวรรณกรรมเร่ืองลิลิตยวนพ่ายและลิลิตพระลอเป็นจ�ำนวนมากและเป็นที่ทราบกันเป็นอย่างดีว่า
วรรณกรรมทั้ง 2 เรื่องนี้มีค�ำภาษาถิ่นเหนือเป็นจ�ำนวนมากเช่นกัน ดังนั้นผลการศึกษาครั้งนี้จึงพบ
ค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือมากกว่าพจนานุกรมภาษาถิ่นอื่นๆ	  
 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
	 การศึกษาครั้งนี้ นอกจากจะท�ำให้ทราบลักษณะการปรากฏของค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมไทย
สมยัอยธุยาทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเด่ียวในพจนานุกรมปัจจุบนั ได้แก่ ปรากฏใช้เป็นค�ำซ้อน ค�ำประสม และ
ส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบัน และปรากฏใช้เป็นค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นเหนือ พจนานุกรม
ภาษาถ่ินเหนือ และพจนานุกรมภาษาถ่ินใต้แล้ว ผลการศกึษาครัง้น้ียงัมปีระโยชน์ต่อการศกึษาความ
หมายของค�ำหรือส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบันเป็นอย่างมาก กล่าวคือ ท�ำให้เข้าใจความหมายหรือ
ได้เค้าความหมายของค�ำเดีย่วทีป่รากฏอยูใ่นค�ำซ้อนหรอืส�ำนวนในพจนานุกรมปัจจุบนั แม้ว่าค�ำเดีย่ว
น้ันไม่ปรากฏใช้ตามล�ำพังหรือไม่ปรากฏในพจนานุกรมปัจจุบันแล้วก็ตาม เช่น “พราย” ในค�ำว่า 
“แพร่งพราย” หมายถงึ “แพร่งพราย, แยม้พราย” หรือค�ำว่า “รา” ในส�ำนวนว่า “ขิงก็ราข่ากแ็รง” 
หมายถงึ “แรง” รวมทัง้ยังชว่ยให้สามารถจดัประเภทของค�ำบางค�ำ ได้แก่ ค�ำประสมและค�ำซอ้นใน
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พจนานุกรมปัจจุบันได้อีกด้วย เช่น ค�ำว่า “คลาคล�่ำ” ที่หมายถึง “ไปหรือมาเป็นจ�ำนวนมาก” มี
ลักษณะเป็นค�ำประสม เพราะเกิดจากการน�ำค�ำเดี่ยวที่มีความหมายต่างกันมารวมกันและมีความ
หมายใหม่ คือค�ำว่า “คลา” หมายถึง “เดิน, เคลื่อน” และ “คล�่ำ” หมายถึง “เกลื่อนกล่น, มาก” 
หรือค�ำว่า “ห้อมล้อม” ที่หมายถึง “โอบล้อม, แวดล้อม” มีลักษณะเป็นค�ำซ้อน เพราะเกิดจาก
การน�ำค�ำเดี่ยวที่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายกัน 2 ค�ำมารวมกัน คือค�ำว่า “ห้อม” หมายถึง 
“ล้อม” และ “ล้อม” หมายถึง “โอบเป็นวงโดยรอบ, ตีวงเข้าไปโดยรอบ” อนึ่ง การจัดประเภทของ
ค�ำนี้มีบางค�ำที่แตกต่างจากงานวิจัยของคนอื่น อีกด้วย กล่าวคือ จากการศึกษาครั้งนี้พบว่า ค�ำว่า 
“พร้อมพรัก” และ “เยียวยา” มีลักษณะเป็นค�ำซ้อน เนื่องจากค�ำว่า “พร้อมพรัก” เกิดจากการน�ำ
ค�ำว่า “พร้อม” หมายถึง “ค�ำที่แสดงกริยาร่วมกันหรือในเวลาเดียวกัน” มารวมกับค�ำว่า “พรัก” 
หมายถึง “พร้อมกัน” ส่วนค�ำว่า “เยียวยา” เกิดจากค�ำว่า “เยียว” หมายถึง “รักษา” รวมกับค�ำว่า 
“ยา” หมายถึง “รักษา” ผลการศึกษาที่พบนี้แตกต่างจากงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาค�ำซ�้ำเสริมรูป
ในภาษาไทย” ของวิมลศิริ กลิ่นบุปผา ที่พบว่าค�ำ 2 ค�ำนี้มีลักษณะเป็นค�ำซ�้ำเสียง คือ ค�ำที่มีเสียง
ของพยางค์ในค�ำซ�้ำกันเพียงบางเสียง 
	 นอกจากการศึกษาครั้งนี้แล้ว ผู้เขียนยังมีข้อเสนอแนะส�ำหรับผู้ที่สนใจศึกษาเรื่องค�ำเดี่ยว
ดังนี้ คือ 
	 1. ศกึษาค�ำเดีย่วในวรรณกรรมไทยสมยัสโุขทยัถึงสมยัรตันโกสนิทร์ทีไ่ม่ปรากฏเป็นค�ำเดีย่ว
ในพจนานุกรมปัจจุบัน 
	 2. ศึกษาค�ำเดี่ยวในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคเหนือ ภาคอีสาน หรือภาคใต้ที่ไม่ปรากฏเป็น
ค�ำเดี่ยวในพจนานุกรมภาษาถิ่นดังกล่าว 
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